
KONINKRIJK BELGIE 

ETAT 
EGISLAT ON 

24  -KI-  2019 

TAT ER 
VING 

YAUME DE BELGIQUE 

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE 

Koninklijk besluit tot uitvoering van de artikels 15  Arrêté royal portant exécution  des  articles  15 et 

en 16 van de wet van 23 maart 2019 betreffende 16 de la  loi  du 23 mars 2019  concernant 

de organisatie van de penitentiaire diensten en  l'organisation  des services  pénitentiaires  et le 

van het statuut van het penitentiair personeel. statut  du  personnel pénitentiaire. 

Filip, Koning  der  Beigen, Philippe, Roi des Belges, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, A  tous, présents  et ä  venir, 

Onze Groet. Salut. 

Gelet op de artikelen 37, 107, tweede lid en 108 Vu les  articles  37, 107,  alinéa  2 et 108 de la 

van de Grondwet; Constitution  ; 

Gelet op de wet van 23 maart 2019 betreffende Vu la  loi  du 23 mars 2019  concernant 

de organisatie van de penitentiaire diensten en  l'organisation  des services  pénitentiaires  et le 

van het statuut van het penitentiair personeel, de  statut  du  personnel pénitentiaire,  les  articles  15 

artikelen 15 en 16; et 16; 

Gelet op het advies van de Inspecteur van Vu  l'avis  de  l'Inspecteur  des  Finances, donné  le 6 

Financiën, gegeven op 6 juni 2019; juin 2019; 

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister Vu  l'accord  de la  Ministre  du Budget,  donné  le 10 

van Begroting, gegeven op 10 juli 2019; juillet  2019; 

Gelet  op de  akkoordbevinding  van de  Minister  Vu l'accord de la Ministre de la Fonction Publique, 

van  Ambtenarenzaken, gegeven  op 10  juli  2019; donné le 10 juillet 2019 ; 

Gelet op het protocol nr. 221/1 van 13 september Vu le  protocole  nr. 221/1 du 13  septembre  2019 

2019 van het Gemeenschappelijk Comité voor du comité  commun  ä  l'ensemble  des services 

alle Overheidsdiensten; publics; 

Gelet op advies xxxxx/x van de Raad van State, Vu  l'avis  xxxxx/x du  Conseil  d'Etat,  donné  le ..., en 

gegeven op ..., met toepassing van artikel 84, § 1,  application  de  l'article  84, § 1",  alinéa  1", 2°, des 

eerste lid, 2° van de gecoördineerde Wetten op  lois coordonnées  sur le  Conseil  d'Etat ; 

de Raad van State; 

Overwegende de wet van 19 december 1974 tot  Considérant  la  loi  du 19  décembre  1974 

regeling van de betrekkingen tussen de overheid  organisant  les relations entre les  autorités 

en de vakbonden van haar personeel, artikel  publiques  et les  syndicats  des  agents  relevant de 

12octies, ingevoegd bij de wet van 29 maart 2012; ces  autorités, l'article  12oct1es,  inséré  par la  loi  du 

29 mars 2012; 

Overwegende het koninklijk besluit van 28  Considérant l'arrêté royal  du 28  septembre  1984 

september 1984 tot uitvoering van de wet van 19  portant exécution  de la  loi  du 19  décembre  1974 

december 1974 tot regeling van de betrekkingen  organisant  les relations entre les  autorités 
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tussen  de  overheid  en de  vakbonden  van  haar  publiques et les syndicats des agents relevant de 

personeel; ces autorités ; 

Op de  voordracht  van de  Minister  van  Justitie  en Sur la proposition du Ministre de la Justice et de 

op  het advies  van de in  Raad vergaderde  l'avis des Ministres qui en ont délibéré en Conseil, 

Ministers, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: NOUS  AVONS  ARRETE ET ARRETONS : 

TITEL I: DEFINITIES 

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit 

wordt verstaan onder: 

1. Minister: de Minister van Justitie; 

2. Voorzitter van het Directiecomité: de 

Voorzitter van het Directiecomité van de Federale 

Overheidsdienst Justitie; 

3. Directeur-generaal: de Directeur-generaal van 

het Directoraat-generaal Penitentiaire 

Inrichtingen; 

4. Regionaal Directeur: de als dusdanig door de 

Koning aangewezen directeur die belast is met de 

coördinatie van de initiatieven die genomen 

worden in de gevangenissen die zich in zijn 

geografisch bevoegdheidsgebied bevinden; 

5. lnrichtingshoofd: de als dusdanig door de 

Directeur-generaal aangewezen directeur die 

belast is met het bestuur van een of meerdere 

gevangenissen; 

6. Afgevaardigde van de regionale directie: 

afgevaardigde van de regionale directie die in het 

bijzonder tot opdracht heeft om, wanneer men 

op lokaal niveau niet tot een oplossing komt, de 

tegengestelde standpunten van de partijen te 

verkennen en bijstand te verlenen in het zoeken 

naar een akkoord. Hij rapporteert hiertoe aan de 

Directeur-generaal en de Regionaal directeur of 

hun gemachtigden teneinde over de legaliteit en 

de legitimiteit van eventuele oplossingen te 

waken; 

7. Sociaal bemiddelaar: de sociaal bemiddelaar in 

de overheidssector behorende tot de Federale 

Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en 

Sociaal Overleg zoals bedoeld in het koninklijk 

besluit van 15 augustus 2012 betreffende de 

benoemingsvoorwaarden en de opdrachten van 

de titularissen van de functie van adviseur sociaal 

bemiddelaar in de overheidssector; 

8. De wet: de wet van 23 maart 2019 betreffende 

de organisatie van de penitentiaire diensten en 

van het statuut van het penitentiair personeel; 

TITRE I: DEFINITIONS 

Article 1. Pour l'application du présent arrêté, on 

entend par: 

1. Ministre: le Ministre de la Justice ; 

2. Président du Comité de direction : le Président 

du Comité de direction du Service Public Fédéral 

Justice ; 

3. Directeur général: le Directeur général de la 

Direction générale des établissements 

pénitentiaires ; 

4. Directeur Régional : le directeur désigné ä ce 

titre par le Roi et chargé de la coordination des 

initiatives prises dans les prisons se trouvant dans 

son champ de compétence géographique ; 

5. Chef d'établissement : le directeur désigné ä ce 

titre par le Directeur général et chargé de la 

direction d'une ou de plusieurs prisons ; 

6. Représentant de la direction régionale : 

représentant de la direction régionale, dont la 

tâche principale est, en l'absence d'une solution 

au niveau local, d'explorer les positions opposées 

des parties et d'aider ä la recherche d'un accord. 

A cette fin, il rapporte au Directeur général et au 

Directeur régional ou ä leurs représentants afin 

d'assurer la légalité et la légitimité des solutions 

éventuelles; 

7. Conciliateur social : le conciliateur social dans le 

secteur public faisant partie du Service Public 

Fédéral Emploi, Travail et Concertation Sociale 

visé dans l'arrêté royal du 15 août 2012 

concernant les conditions de nomination et les 

missions des titulaires de la fonction de conseiller 

conciliateur social dans le secteur public; 

8. La loi: loi du 23 mars 2019 concernant 

l'organisation des services pénitentiaires et le 

statut du personnel pénitentiaire ; 
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9. Werkdagen: alle dagen van de week behalve 

zaterdag, zon- en feestdagen, zoals bedoeld in 

artikel 14, §1, van het koninklijk besluit van 19 

november 1998 betreffende de verloven en 

afwezigheden toegestaan aan de 

personeelsleden van de rijksbesturen. 

TITEL  II:  PROCEDURES MET 00G OP DE 

REGELING VAN HET OVERLEG IN GEVAL EEN 

SOCIAAL CONFLICT 

Hoofdstuk I: Procedures met betrekking tot het 

overleg in geval van een sociaal conflict zonder 

stakingsaanzegging 

Art. 2. Indien zich een sociaal conflict voordoet, 

waarvan de afhandeling niet kan uitgesteld 

worden tot de bijeenkomst van het 

eerstvolgende geplande basisoverlegcomité, 

stelt/stellen de vakorganisatie(s) het betrokken 

inrichtingshoofd en de Directeur-generaal langs 

elektronische weg daarvan in kennis, waarbij de 

ontvangst door een van de twee bevestigd wordt.  

9. Jours ouvrables: tous les jours de la semaine 

sauf le samedi, dimanche et jours fériés, comme 

visés ä l'article 14, § 1" de l'arrêté royal du 19 

novembre 1998 relatif aux congés et aux absences 

accordés aux membres du personnel des 

administrations de l'Etat. 

TITRE Il:  PROCEDURES  EN VUE DU  REGLEMENT 

DE LA CONCERTATION EN CAS DE CONFLIT 

SOCIAL 

Chapitre I: Procédures concernant la 

concertation en cas de conflit social sans préavis 

de grève 

Art. 2. En cas de conflit social, dont le traitement 

ne peut pas être reporté ä la prochaine réunion 

planifiée du comité de concertation de base, le ou 

les organisation(s) syndicale(s) informe(nt) le chef 

d'établissement et le directeur général par 

courrier électronique dont la réception est 

confirmée par un des deux. 

Deze kennisgeving bevat de specifieke  Cette notification contient l'exposé spécifique du 

uiteenzetting  van  het zich voordoend probleem. problème qui se présente. 

Zij bevat tevens  de  elementen  die de Elle contient également les éléments qui justifient 

spoedeisende behandeling rechtvaardigen, un traitement en urgence. 

Art. 3. Het inrichtingshoofd of zijn afgevaardigde 

legt, in overleg met de vakorganisaties, de datum 

van de eerste vergadering van het overleg vast, 

en dit uiterlijk 7 dagen na de kennisgeving 

bedoeld in artikel 2, eerste lid. 

Het overleg wordt afgerond uiterlijk 30 dagen na 

de kennisgeving bedoeld in artikel 2, eerste lid. In 

onderling overleg kan deze termijn verlengd 

worden. Indien dit niet het geval is, wordt het 

overleg beëindigd. 

Art. 4. In elk stadium van het overleg kan om de 

aanwezigheid van een afgevaardigde van de 

regionale directie verzocht worden door het 

inrichtingshoofd, zijn afgevaardigde of een 

vakorganisatie. 

Art. 3. Le chef d'établissement, ou son délégué, 

détermine, en concertation avec les organisations 

syndicales, la date de la première réunion de la 

concertation, et ce au plus tard 7 jours après la 

notification mentionnée ä l'article 2, alinéa 1". 

Cette concertation se clôture au plus tard 30 jours 

après la notification visée ä l'article 2, alinéa 1". 

De commun accord, ce délai peut être prolongé. 

À défaut, il est mis fin ä la concertation. 

Art. 4. La présence d'un représentant de la 

direction régionale peut être demandée par le 

chef d'établissement, son délégué ou une 

organisation syndicale, et ce ä chaque stade de la 

concertation. 

Het verzoek dient gericht  te  worden  aan  de La demande doit être adressée au Directeur 

Directeur-generaal  of  zijn gemachtigde. général ou ä son délégué. 

De Directeur-generaal of zijn gemachtigde kan Le Directeur  général ou son délégué  peut 

ook op eigen initiatief beslissen een  également décider  de sa  propre initiative  de faire 
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afgevaardigde van de regionale directie aan het 
overleg te laten deelnemen. 

Art. 5. Binnen een termijn van drie werkdagen na 

het beëindigen van het overleg stelt de secretaris 

van het basisoverlegcomité de notulen op van het 
overleg. De notulen geven het standpunt van elke 
partij weer en tevens de voorgestelde 
oplossingen tot beëindiging van het conflict. De 
notulen worden ondertekend door de 
vakorganisaties, door het inrichtingshoofd of zijn 

afgevaardigde en, in voorkomend geval, door de 

afgevaardigde van de regionale directie. 

Art. 6. § 1. Indien een akkoord werd bereikt 
tussen de vakorganisaties en het inrichtingshoofd 
of zijn afgevaardigde, wordt het overleg 
afgesloten met een met redenen omkleed advies 
dat de voorwaarden bevat van het bereikte 

akkoord alsook de modaliteiten van uitvoering en 
dat ondertekend wordt door de vakorganisaties 

en door het inrichtingshoofd of zijn 

afgevaardigde, en, in voorkomend geval, door de 
afgevaardigde van de regionale directie. 

De afsluiting van een met redenen omkleed 
advies houdt in dat het sociaal conflict beëindigd 

is. 

§ 2. De uitvoering van het met redenen omkleed 
advies wordt opgevolgd op de volgende 

bijeenkomst van een basisoverlegcomité uiterlijk 

één maand na de afsluiting van het met redenen 

omkleed advies en op de volgende reguliere 
vergaderingen van het basisoverlegcomité en dat 
om de drie maanden bijeenkomt. 

Hoofdstuk li: Procedures met betrekking tot het 

overleg in geval van een sociaal conflict met 

stakingsaanzegging, met uitzondering van de 

interprofessionele stakingsaanzeggingen. 

Art. 7. De vakorganisaties stellen de Directeur-
generaal langs elektronische weg in kennis van 
een stakingsaanzegging ten minste tien dagen 

voorafgaand aan de start van de actie. De 

stakingsaanzegging dient ondertekend te zijn 

door een verantwoordelijke leider, vaste 

gemachtigde van een verantwoordelijke leider of 
vaste afgevaardigde. De Directeur-generaal geeft 

dit door aan de Minister, de Voorzitter van het 
Directiecomité, de regionale directeur en het  

participer un représentant de direction régionale 

ä la concertation. 

Art. 5. Dans un délai de trois jours ouvrables après 

la clôture de la concertation, le secrétaire du 

comité de concertation de base rédige le procès-

verbal de la concertation. Le procès-verbal 

reprend le point de vue de chaque partie et les 

solutions proposées pour mettre fin au conflit. Le 
procès-verbal est signé par les organisations 

syndicales, par le chef d'établissement ou son 
délégué et, le cas échéant, par le représentant de 
la direction régionale. 

Art. 6. §1. En cas d'accord entre les organisations 
syndicales et le chef d'établissement ou son 
délégué, la concertation est clôturée par un avis 
motivé mentionnant les termes de l'accord et les 

modalités d'exécution, et qui est signé par les 
organisations syndicales et par le chef 
d'établissement ou son délégué, et, le cas 

échéant, par le représentant de la direction 
régionale. 

La conclusion d'un avis motivé implique que le 
conflit social soit clôturé. 

§ 2. Le suivi de l'exécution de l'avis motivé a lieu 
lors de la prochaine réunion du comité de 
concertation de base au plus tard un mois après la 
conclusion de l'avis motivé et lors des réunions 
régulières suivantes du comité de concertation de 
base et qui se réunit tous les trois mois. 

Chapitre Il: Procédures concernant la 
concertation en cas de conflit social avec 

préavis de grève ä l'exception des préavis de 
grève au niveau interprofessionnel. 

Art. 7. Les organisations syndicales déposent au 
moins dix jours avant le début de l'action, un 
préavis de grève, signé par un dirigeant 
responsable, un mandataire permanent des 
dirigeants responsables ou un délégué 
permanent, et ce par courrier électronique, 
auprès du Directeur général. Le Directeur général 
le transmettra au Ministre, au Président du 
comité de direction, au directeur régional et au 
chef d'établissement concerné ou chefs 
d'établissements concernés. 
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betrokken inrichtingshoofd of de betrokken 
inrichtingshoofden. 

De stakingsaanzegging vermeldt de precieze 
redenen van de aanzegging en omschrijft 
nauwgezet de standpunten van de 
vakorganisatie(s) omtrent de problematiek. 

Elke latere wijziging van de elementen van deze 
stakingsaanzegging door de vakorganisatie(s) zal 
beschouwd als een nieuwe stakingsaanzegging, 
behalve mits akkoord van het betrokken 
inrichtingshoofd of de inrichtingshoofden. 

Art. 8. Het inrichtingshoofd of zijn afgevaardigde 
organiseert binnen de vier werkdagen na 
ontvangst van de stakingsaanzegging een 
basisoverlegcomité om de voormelde eisen te 
bespreken. 

Het overleg dient uiterlijk 10 dagen na de 
kennisgeving bedoeld in artikel 7, eerste lid, 
afgerond te  worden.  ln  onderling akkoord kan 
deze termijn verlengd  worden. 

Als er na dit overleg beslist wordt om te staken, 
dan wordt kennis gegeven van de datum en het 
uur van het begin en indien mogelijk het einde 
van de staking. De staking kan ten vroegste 
starten na het verstrijken van een termijn van 72 
uur. 

Le préavis de grève mentionne les raisons précises 
du préavis et décrit précisément les points de vue 
de ou des organisation(s) syndicale(s) par rapport 
ä la problématique. 

Toute modification ultérieure des termes de ce 
préavis de grève par la ou les organisation(s) 
syndicale(s) sera considérée comme un nouveau 
préavis de grève, sauf accord du ou des chef(s) de 
l'établissement concerné(s). 

Art. 8. Le chef d'établissement ou son délégué 
réunit dans les quatre jours ouvrables après 
réception du préavis de grève un comité de 
concertation de base afin de discuter desdites 
demandes. 

Cette concertation doit être clôturée au plus tard 
10 jours après la notification visée ä l'article 7, 
alinéa 1'. Ce délai peut être prolongé de commun 
accord. 

Si après cette concertation il y a une décision de 
faire grève, la notification mentionne la date et 
l'heure du début et, si possible, de la fin de la 
grève. La grève commence au plus tôt après 
l'écoulement d'un délai de 72 heures. 

Een staking van onbepaalde duur wordt  Une grève  de  durée indéterminée est considérée 
beschouwd als een staking van meer dan 48 uur. comme  une grève  de plus de 48 heures. 

Art. 9. De aanwezigheid van een afgevaardigde 
van de regionale directie kan voorzien worden 
overeenkomstig de bepalingen van artikel 4 van 
dit besluit. 

Er wordt beroep gedaan op de sociaal 
bemiddelaar volgens de nadere regels van de 
bemiddelingsprocedure vastgelegd door het 
Gemeenschappelijk Comité voor alle 
Overheidsdiensten overeenkomstig artikel 
12octies van de wet van 19 december 1974 tot 
regeling van de betrekkingen tussen de overheid 
en de vakbonden van haar personeel. 

Art. 10. Binnen een termijn van drie werkdagen 
na het beëindigen van het overleg, stelt de 
secretaris van het basisoverlegcomité de notulen 
op van het overleg. De notulen geven het 
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Art. 9. La présence d'un représentant de la 
direction régionale peut être prévue 
conformément aux dispositions de l'article 4 de 
cet arrêté. 

Il est fait appel au conciliateur social selon les 
modalités de la procédure de conciliation fixées 
par le comité commun ä l'ensemble des services 
publics conformément ä l'article 12octies de la loi 
du 19 décembre 1974 organisant les relations 
entre les autorités publiques et les syndicats des 
agents relevant de ces autorités. 

Art. 10. Dans un délai de trois jours ouvrables 
après la clôture de la concertation, le secrétaire 
du comité de concertation de base rédige le 
procès-verbal de la concertation. 



standpunt van elke partij weer en tevens de 
voorgestelde oplossingen tot beëindiging van het 
conflict. De notulen worden ondertekend door de 
vakorganisaties en door het inrichtingshoofd of 
zijn afgevaardigde en, in voorkomend geval, door 
de afgevaardigde van de regionale directie of de 
sociaal bemiddelaar. 

Art. 11. § 1.Indien een akkoord werd bereikt 
tussen de vakorganisaties en het inrichtingshoofd 
of zijn afgevaardigde, wordt het overleg 
afgesloten met een met redenen omkleed advies 
dat de voorwaarden bevat van het bereikte 
akkoord alsook de modaliteiten van uitvoering en 
dat ondertekend wordt door de vakorganisaties 
en door het inrichtingshoofd of zijn 
afgevaardigde, en, in voorkomend geval, door de 
afgevaardigde van de regionale directie of de 
sociaal bemiddelaar. 

De afsluiting van een met redenen omkleed 
advies houdt in dat het sociaal conflict beëindigd 
is en dat de stakingsaanzegging ingetrokken is. 

§2. De uitvoering van het met redenen omkleed 
advies wordt opgevolgd uiterlijk één maand na de 
afsluiting van dit met redenen omkleed advies en 
op de volgende reguliere vergaderingen van de 
basisoverlegcomités. 

Art. 12. Bij gebrek aan akkoord stellen de 
vakorganisaties binnen de kortst mogelijke 
termijn de Directeur-generaal en het 
inrichtingshoofd langs elektronische weg in 
kennis van de voornemens van hun leden om al 
dan niet te staken, waarbij de ontvangst door een 
van de twee bevestigd wordt. 

De Directeur-generaal of zijn gemachtigde 
verwittigt onmiddellijk de Minister en de 
Voorzitter van het Directiecomité over de 
voornemens tot staking. 

Art. 13. Dezelfde procedure en ' nadere regels 
worden toegepast indien in meerdere 
gevangenissen tegelijkertijd een 
stakingsaanzegging wordt ingediend. De 
vakorganisaties vermelden in hun elektronische 
brief de verschillende gevangenissen, met 
dezelfde motieven, waarvoor een 
stakingsaanzegging wordt ingediend. Op dat 
ogenblik roept de voorzitter van het hoog  

Le procès-verbal reprend le point de vue de 
chaque partie ainsi que les solutions proposées 
pour mettre fin au conflit. Le procès-verbal est 
signé par les organisations syndicales, par le chef 
d'établissement ou son délégué et, le cas échéant, 
par le représentant de la direction régionale ou le 
conciliateur social. 

Art. 11. § 1. En cas d'accord entre les 
organisations syndicales et le chef de 
l'établissement ou son délégué, la concertation 
est clôturée par un avis motivé mentionnant les 
termes de l'accord et les modalités d'exécution, et 
qui est signé par les organisations syndicales et 
par le chef d'établissement ou son délégué, et, le 
cas échéant, par le représentant de la direction 
régionale ou le conciliateur social. 

La conclusion d'un avis motivé implique que le 
conflit social est clôturé et que le préavis de grève 
est retiré. 

§2. Le suivi de l'exécution de l'avis motivé a lieu 
au plus tard un mois après la conclusion de l'avis 
motivé et lors des réunions régulières suivantes 
des comités de concertation de base. 

Art. 12. À défaut d'accord, les organisations 
syndicales, informent dans les plus brefs délais le 
Directeur général et le chef d'établissement, par 
courrier électronique dont la réception est 
confirmée par un des deux, des intentions de leurs 
membres de faire grève ou non. 

Le Directeur général ou son délégué avertit 
immédiatement le Ministre et le Président du 
comité de Direction sur l'intention de faire grève. 

Art. 13. La même procédure et les mêmes 
modalités sont appliquées lorsqu'un préavis de 
grève est déposé dans plusieurs prisons en même 
temps. Les organisations syndicales mentionnent 
dans leur courrier électronique les différentes 
prisons, avec les mêmes motifs, pour lesquelles 
un préavis de grève est déposé. Le président du 
comité supérieur de concertation convoque alors 
une réunion de ce comité. 
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overlegcomité een vergadering van dit comité 
samen. 

De termen vermeld in de le kolom van de 
onderstaande tabel dienen in dat geval gelezen te 
worden als de termen opgenomen in de 2e kolom 
van dezelfde tabel: 

Les termes figurant dans la première colonne du 
tableau ci-dessous doivent être lus dans ce cas 
comme les termes figurant dans la deuxième 
colonne du même tableau: 

inrichtingshoofd voorzitter van het hoog 
overlegcomité 

chef de 

l'établissement 
président du comité 
supérieur de 
concertation 

basisoverlegcomité hoog overlegcomité 'comité de 

concertation  de base 

comité supérieur de 
concertation 

secretaris van het 

basisoverlegcomité 
secretaris van het hoog 
overlegcomité 

secrétaire  du comité 
de concertation de 
base 

secrétaire du comité 
supérieur de 
concertation 

Hoofdstuk  IH:  Procedures met betrekking tot de 
onderhandeling in geval van een sociaal conflict 
met of zonder stakingsaanzegging met 
uitzondering van de interprofessionele 
stakingsaanzeggingen. 

Art. 14. Indien het sociaal conflict betrekking 
heeft op materies die onderhandeld dienen te 
worden,  dan  worden  de procedures en nadere 
regels opgenomen in hoofdstuk I en  Il  gevolgd, 
met het oog op het organiseren van een 
Sectorcomité  III  - Justitie. De termen vermeld in 
de le kolom van de onderstaande tabel dienen in 
dat geval gelezen te  worden  als de termen 
opgenomen in de 2e  kolom van dezelfde tabel: 

Chapitre III: Procédures concernant la 
négociation en cas de conflit social avec ou sans 
préavis de grève ä l'exception des préavis de 
grève au niveau interprofessionnel. 

Art. 14. Si le conflit social concerne des matières 
ä négocier, les procédures et les modalités 
prévues aux chapitres I et Il sont suivies en vue 
d'organiser un Comité de secteur III - Justice. Les 
termes figurant dans la première colonne du 
tableau ci-dessous doivent être lus dans ce cas 
comme les termes figurant dans la deuxième 
colonne du même tableau: 

inrichtingshoofd voorzitter van 
sectorcomité  III 

chef de 
l'établissement 

président du comité de 
secteur III 

basisoverlegcomité sectorcomité  HI comité de 
concertation de base 

comité de secteur III 

hoog 

overlegcomité 
sectorcomité  III comité supérieur de 

concertation 
comité de secteur Ill 

overleg onderhandeling concertation négociation 
secretaris  •van het 
basisoverlegcomité 

secretaris van het 
sectorcomité  Ill 

secrétaire du comité 
de concertation de 
base 

secrétaire du comité de 
secteur III 

met redenen 
omkleed advies 

protocol 

avis motivé protocole 

 

Hoofdstuk  IV:  Procedures met betrekking tot 
een syndicale actie uitgaande van een 

confederatie vertegenwoordigd  ln  de Nationale 
Arbeidsraad 

Chapitre IV: Procédures concernant une action 
syndicale, prise par une confédération 

représentée au Conseil national du Travail 
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Art. 15. Indien het initiatief voor een syndicale 

actie uitgaande van een confederatie 

vertegenwoordigd in de Nationale Arbeidsraad, 

stakingen in de penitentiaire sector tot gevolg kan 

hebben, zullen de representatieve 

vakorganisaties van het overheidspersoneel 

daarvan vooraf de voorzitter van het 

gemeenschappelijk comité voor alle 

overheidsdiensten schriftelijk verwittigen. 

TITEL  Ill  : ADMINISTRATIEVE MAATREGEL 

Art. 16. Elke ambtenaar die zich bevindt in een 

toestand zoals bepaald in artikel 16, § 3, van de 

wet wordt in de stand van non-activiteit geplaatst 

voor de duur van de ongewettigde afwezigheid 

overeenkomstig artikel 106, 7', van het koninklijk 

besluit van 2 oktober 1937 houdende het statuut 

van het Rijkspersoneel. 

Bij contractuele personeelsleden wordt in deze 

situatie de arbeidsovereenkomst geschorst voor 

de duur van de ongewettigde afwezigheid. 

Art. 15. Lorsque l'initiative d'une action syndicale, 

prise par une confédération représentée au 

Conseil national du Travail, peut entraîner des 

grèves dans le secteur pénitentiaire, les 

organisations syndicales représentatives, 

préviennent par écrit le président du Comité 

commun ä l'ensemble des services publics. 

TITRE III : MESURE ADMINISTRATIVE 

Art. 16. Chaque agent de l'Etat se trouvant dans 

une situation visée ä l'article 16, §3, de la loi est 

placé en position de non-activité pour la durée de 

l'absence injustifiée, conformément ä l'article 

106, 7°, de l'arrêté royal de 2 octobre 1937 

portant le statut des agents de l'Etat. 

Dans cette situation, le contrat de travail est 

suspendu pour les membres du personnel 

contractuels pour la durée de l'absence 

injustifiée. 

TITEL  IV:  OVERGANGS- EN SLOTBEPALING TITRE IV: DISPOSITION  TRANSITOIRE ET FINALE 

Art. 17. Deze bepalingen zijn van toepassing op Art. 17. Les  présentes dispositions s'appliquent  au 

het sociaal conflict dat zich manifesteert vanaf de  conflit social qui  se manifeste ä  partir  de  l'entrée 

inwerkingtreding van dit besluit. en  vigueur  du  présent arrêté. 

Art. 18. De  minister bevoegd voor Justitie is  Art. 18. Le ministre qui a la Justice dans ses 

belast  met de  tenuitvoerlegging  van dit  besluit. attributions est chargé de l'exécution du présent 

arrêté. 

Van Koningswege, Par le Roi, 

De  Minister  van  Justitie Le Ministre de la Justice 
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